

[image: cover]




[image: ]


Sophie Dorothea Thalbitzer (1774-1851), rejsedagbogens forfatter.


Billedkunstneren ubekendt. Foto: Karen Kleinstrup.





FORORD



Sophie Dorothea Thalbitzer vil nok være mange bekendt som forfatteren til bogen Grandmamas Bekiendelser. De blev udgivet som bind IV i samlingen Memoirer og Breve udgivne af Julius Clausen og P. Fr. Rist ved Gyldendalske Boghandel, 1905-1927. Bind IV er genudgivet i 1966 af August Bangs Forlag. Hvad formentlig kun få ved er, at Sophie Thalbitzer skrev en dagbog om en rejse, som hun foretog sammen med sin mand, Henry Thalbitzer, og deres søn, Carl Vilhelm, kaldet Billy, til Berlin i månederne juni-september i året 1810. Det er denne rejsedagbog, som vi her udgiver.


Originalen til rejsedagbogen er bortkommet. Vi kender i dag kun til tre afskrifter, to håndskrevne lavet af Susanne Gyde-Jørgensen, hvoraf den ene findes på Det Kgl. Bibliotek, den anden hos Niels Petri, samt en ufuldstændig, maskinskrevet afskrift, udført af Jens Rømer. Om originalens skæbne fortæller Susanne Gyde-Jørgensen i en efterskrift til den ene af sine afskrifter følgende: ”Originalen, som var i Familiens Eje, blev udlånt til Komponisten Angul Hammerich, og Hammerich glemte den simpelthen i en Sporvogn! Den dukkede aldrig op senere! Der var allerede dengang Kopier af den og er siden taget flere, men en Sammenligning med Originalen har altsaa været umulig. Navne paa Personer, Byer, de rejste igennem o.1., kan være forvanskede p. Gr. af Ulæselighed. Sammenligner man Skrive- og Udtryksmaade med ”Grandmamas Bekiendelser”, saa er der meget stor Forskel. Naar man over 100 Aar efter tager en ”Afskrift af en Afskrift”, er det næsten umuligt, at der ikke skulde løbe Ukorrektheder i Pennen, da Sprog og Udtryksmaade i Afskrivernes Tid nødvendigvis maa forekomme af Betydning”.


Rejsedagbogens hovedperson, Sophie Dorothea Thalbitzer, (1774-1851) blev født i København som ældste barn af den fra Tyskland indvandrede, meget velhavende grosserer og agent Johann Ludvig Zinn (1734-1802) og hans hustru Johanne Charlotte Sophie Preisler (1754-1833). Sophie Thalbitzer var i 1795 blevet gift med Henry Thalbitzer (1767-1818), der var født i London og arbejdede som grosserer og generalkonsul for Preussen i Helsingør, ligesom tidligere hans far Heinrich Albert Thalbitzer (1737-1785), gift med Henrys mor, den engelskfødte Rebecca Pinsum (1745-1798).


Formålet med rejsen var at få tilladelse af den preussiske statsadministration til at bosætte sig i København og dog beholde generalkonsulatet i Helsingør. København var vel hovedstaden i Danmark, men Helsingør var på grund af Sundtolden en meget vigtig by for handelen og søfarten.


Familien Thalbitzer var også indvandret fra Tyskland, og man stod i forbindelse med den tyske slægt. Der var derfor god grund til at kombinere det arbejdsmæssige ærinde med besøg hos den tyske familie.


På rejsens tidspunkt er Henry Thalbitzer 43 år, Sophie Thalbitzer 36 år og Billy 9 år. Moderens ængstelse for sønnens helbred, som kommer til udtryk flere steder i dagbogen, er mere end forståelig, eftersom hun i 1806 mistede sin niårige søn Ludvig og i 1807 sin treårige søn Harry. Billy derimod fik et langt liv, en glimrende administrativ og politisk karriere og efterlod sig en stor efterslægt. Han blev gift med Elisabeth Brøndsted (1826-1871) og døde på Frederiksberg i 1867.


Marts 2019, Niels Petri og Karen Kleinstrup.
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Rejseruten fra København til Berlin og hjem over Dresden og Kassel. Se detaljeret oversigt over rutens geografi i kapitlet Rejseruten bagest i bogen. Kort: Karen Kleinstrup.








DAGBOG



skreven i Aaret 1810 paa en Rejse fra Kjøbenhavn over Hamborg til Berlin og derfra over Dresden, Cassel, Hannover og hjem igen


af


Sophie Dorothea Thalbitzer


f. Zinn





UDREJSEN



DEN 3DIE JUNI 1810


Klokken 2 i Eftermiddag kjørte vi fra Kjøbenhavn, og Kl. 6 kom vi til Roeskilde efter at have taget en kjærlig Afsked med Scheuermann og hans Sønner,* som fulgte os til Roeskilde Kro. Da vi havde drukket The, besaa vi Domkirken, hvor en Madam Hertz, Klokkerens Kone, viste os omkring. Hun forklarede os alting saa omstændelig og røbede saa megen Kundskab i den danske Historie, at jeg ønskede, Slotsforvalterens Fuldmægtige paa de kongelige Slotte i Sjælland vidste halvt saa meget deraf, som hun. Det var 20 Aar, siden jeg var i Roeskilde Domkirke, men Dronning Margrethes Kiste bag Alteret var mig endnu i levende Erindring. Jeg betragtede dengang – og atter nu – denne store Dronnings Billede med sand Ærefrygt. Ligeledes Frederik den 2dens, hvis Physiognomi, synes mig, har noget ædelt. Mærket paa Christian den 1stes Højde i Pillen, ved hvilken han ligger begravet, forekommer mig næsten utroligt. Min Mand kunde lige naa dertil ved at udstrække Armen saa meget som muligt. Over Saxo Grammaticus's Begravelse er ligesom over Christian den 1stes en Sten uden Indskrift. Denne Simpelhed er rørende ved Siden af saa megen Pragt og Kunst. – Admiral Juels Kommandostav, Kaarde og Kuglen, som dræbte ham, hænger over det Sted, han ligger begravet og er lige saa talende som det prægtigste Monument.


Jeg blev rørt til Taarer over de 6 smaa Kister, der staa i en Rad, og gjemme Levningerne af vor nuværende Konges* afdøde Børn. Overalt frapperte Roeskilde Domkirkes sorte Beklædning, der ikke bliver taget af, førend Christian d. 7s Lig* kommer derhen, mig meget. Den stak især af imod de levende Farver paa den uhyre Hvælving, som et Tidsrum af 500 Aar ikke har kunnet bringe til at falme.


DEN 4DE JUNI


I Morges Kl. 7 kjørte vi fra Roeskilde og kom Kl. 11 til Ringsted, hvor vi for et daarligt Middagsmaaltid maatte betale 3 Rigsdaler. Byen selv forekom mig kjedsommelig at see til, og den halvt afbrændte Kirke gjør den endnu mere triste. Man havde rost Klosterhaven for mig, som nu tilhører Hr. Bügel, og imedens vi ventede paa Heste, gik jeg hen for at see den, men Gangene vare saa tilgroede, at jeg ikke kom langt, og mig synes overalt, der var intet overordentligt ved den. – Paa Vejen fra Ringsted til Slagelse beundrede vi den fortryllende Egn ved Krebsehuset og hele Vejen til Sorø. Kl. 4 kom vi til Slagelse, hvor vi drak The i et Vertshus, hvor Kjøkkenet og Kamrene vare saa smudsige, at jeg for Ækel ikke kunde nyde det mindste.


Jeg besøgte Madame Musmann og saa et Glimt af min ci-devant Svoger L.,* som, jeg hører, er meget yndet i Slagelse, endskjøndt han hylder Bacchus lige saa meget som før. Mig synes ellers, Slagelse er en meget smuk Kjøbstad. Vi kjørte over et nydeligt Torv, og Kramboderne see ud lige som i Kjøbenhavn, nogle med runde Vinduer, andre med smukke Sirtser og Silketørklæder, som hang udenfor. Kl. 7 kom vi til Korsør og stege af hos Hr. Carlheim,* som er Postmester der. Min Mand talte med Greve Trampe,* som fortrøstede os med, at vi rimeligvis kom over i Morgen tidlig. I det samme kom Postjagten lykkeligt fra Nyborg efter at have gjort en Omvej paa 10 Mile og været 14 Timer paa Beltet.* En Raquet steg i Vejret for at melde dens Ankomst for Nyborg. Vort Værelse gaar ud til Søen, og det morede mig at see Passagererne og den Mængde Kufferter, Vadsækker og Pakker, som bleve læsset ud af Jagten paa Vogne. Jeg talte 25 Læs. Vi spiste tidligt et meget veltillavet Maaltid og gik i Seng Kl. 9 for at være parat om Morgenen, da vi ventede at blive vaagnede Kl. 4.


DEN 5TE JUNI


Vort Haab blev skuffet. Vi sov ganske roligt og uforstyrret til Kl. 6. Vejret var stille og saa taaget, at ingen Smakke fik Lov til at gaa ud. De Engelske havde i Gaar taget en Fiskerbaad med 2 Passagerer, men efter nogen Samtale givet dem fri igjen. Passagererne og Fiskerbaaden bleve arresterede, da de kom i Land her. Slige Fortællinger og Synet af 5 store, engelske Krigsskibe, som ligge lige for vore Vinduer, ere just ikke skikkede til at indgyde mig Mod til vor forestaaende Rejse. Alting har fra i Morges bidraget til at nedbøje mig. Da jeg vilde gaa ud for at høre, om da intet Haab var for os til at komme over i Dag, læste jeg paa Døren, idet jeg aabnede den:


”Wohin, verfolgter, armer Mensch, wohin


willst du des Sturmes Wuth entfliehen!”*


Jeg gjorde Stormen til Englænderne og havde Anelser nok for hele Dagen. Desuagtet spadserede jeg med vores Vært, min Mand og Billy, saa Korsørs lille Fæstning og Kommandanten, som stak Asparges i sin Have. Det var mig en kjær Erindring om Helsingør, hvor jeg ogsaa ofte har set Kommandanten pille Ærter! Siden skrev jeg til min Søster Scheuermann. Om Aftenen kom en Postjagt fra Nyborg, og vi bleve ganske forundrede over at see Lieutenant Thalbitzer,* som vi først ventede at tale med i Odense, stige ud af den. Han spiste med os til Aften og fortalte os mange interessante Ting om vores Familie i Berlin. Greve Trampe lode os vide, at vi skulde sejle Kl. 4 i Morgen tidlig.
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Europa sommeren 1810. Under Napoleonskrigene (1803-1815) var Danmark fra 1807 i koalition med Frankrig og i krig mod Napoleons fjende England. Englænderne kontrollerede bl.a. Storebæltsområdet og besværliggjorde færgeoverfarten her. Kort: Karen Kleinstrup.





DEN 6TE JUNI


Vi stode op Kl. 3, men da min Mand sagde mig, at Vinden var ganske contrair, og at det var meget stille, gik jeg til Sengs igjen og var netop faldet i Søvn, da det Raab gjenlød fra Dør til Dør: ”Færgesmakken gaar paa Minutten!” Jeg stod op i største Hast og blev netop saa snart færdig, som de andre Passagerer, men fik for bare Hastværk kun nogle faa Smørrebrød og en Flaske Mælk og Vand med mig, hvilket, jeg dog haabede, vilde være nok, da vi alle ventede at ville være i Nyborg om Eftermiddagen. Kl. 5 sejlte vi fra Korsør i det dejligste Vejr, men med næsten slet ingen Vind, og den Smule, der var, blev mindre for hvert Øjeblik. Skipperen sagde, at vi maatte gjøre den sædvanlige Omvej af 10 Mile forbi Omø og Langeland for at undgaa de Engelske, og da vi havde sejlet fra Kl. 5 til Kl. 11, vare vi netop komne 2 Mil fra Korsør i disse 6 Timer, altsaa en Femtedel af Vejen.


Vores Proviant var fortæret, hvilket ligeledes var Tilfældet med de andre Passagerers, Kl. 12 blev det blikstille, og Skipperen maatte gaa til Ankers ved Agersø, da han frygtede, de Engelske vilde sende deres Barkasser ud efter os, med hvilke de nu kunde ro meget stærkere, end vi kunde sejle. Vi klagede vores Nød til Skipperen, der lovede at sende sin Baad ind til Agersø for at hente lidt Proviant, i Fald der var noget at faa, hvilket var tvivlsomt, da der laae saa meget Militær, og Øen kun er een Mil i Omkreds. En ung, rig Jøde fra Hamburg, som rejste med sin Familie og egen Vogn, sagde, han maatte have Proviant, om han saa skulde veje den op med Guld. Han sprang i Baaden tillige med Matroserne, og da de havde været borte ½ Time, kom de tilbage. Jøden holdt en Faareost og et stort Rugbrød højt i Vejret, hvilket trøstelige Syn blev hilset med almindeligt Hurra af alle Passagererne. Han gav Brødet og Osten strax til Pris, men til sin Svigerinde, hendes Børn og os havde han medbragt en Flaske Mælk og saa mange Tvebakker, han havde kunnet faaet, kogte Rejer og nogle Æg, som han meget forsigtigt havde pakket ind i sine Lommer. Vi modtog hans Høflighed med megen Taknemmelighed. Skibsfolkene gjorde Ild paa Skorstenen, og en engelsk Barnepige, som Jødens havde med dem, kogte Æggene i en Blikkasserolle, som hun fandt i en af deres Vognkasser. Det smagte fortræffeligt, og ligesom al Lykken skulde komme paa een Gang, begyndte det at blæse op Kl. 2. Vi gik under Sejl igjen, og Kl. 5 havde vi tilbagelagt 3 Mil, følgelig 5 Mil i alt, hvilket var Halvdelen af vores Vej. Vi lykønskede os allerede til, at vi vilde naa Nyborg Kl. 11 om Aftenen, da vi saa 2 Slupper krydse en Fjerdingvej fra os, som Skipperen sagde, efter deres Udseende at dømme, maatte være engelske. Vi maatte nu i største Hast vende om igjen; de syntes nemlig at ligge og vente paa os, formodentlig for at snappe os, naar vi kom nærmere. Vi kom saa om Aftenen Kl. 8 til det samme Sted ved Agersø, hvor vi havde ligget til Ankers om Formiddagen, og hvor vi laa sikre formedelst den danske Defension, som er paa Øen. Skipperen kastede atter Anker og sagde, at vi maatte blive liggende dér om Natten. Vi vare altsaa i 15 Timer ikke kommet længere end 2 Mil fra Korsør. En Del af Passagererne bad Skipperen om Tilladelse til at gaa i Land igjen, for at hente mere Proviant, da Brødet og Osten fra i Middags vare fortærede. Vor Jøde fulgte med og lovede os at bringe Tvebakker med og lave os en god Kop Thevand, naar han kom igjen. Min Mand gav desuden Matroserne Penge for at købe mere Brød, da vi frygtede at blive liggende ved Agersø en Del af den følgende Dag, i Fald Vinden ikke blev god. Officeren, som kommanderer dér, fandt formodentlig den gjentagne Landing mistænkelig og sendte en Gefreiter og nogle Soldater om Bord for at udbede sig vore Passer. Skipperen havde dem alle sammen og fulgte strax med Soldaterne. Han kom igjen om en kort Tid i sin egen Baad med Passagererne, som atter havde bragt noget Proviant med. Vores Jøde lod nu den engelske Pige lave Thevand, og da vi hverken havde Thekjeddel eller Thepotte, skete det paa en besynderlig Maade. Hun kogte først Vand i den lille Blikkasserolle. Derpaa kom Jøden en god Haandfuld af den fineste The deri, og nu blev det atter kogt og øst med en Ske i det eneste Bæger, og det eneste Par Kopper vi havde. Sukker og Mælk havde baade vi og Jødens nok af. Rigtignok svømmede en hel Hoben Theblade ovenpaa, men vi havde ikke nydt noget varmt den hele Dag. Det var saa koldt paa Søen om Aftenen, at Tænderne klaprede i Munden, og en Kop varm The var en sand Vederkvægelse. Kl. 10 pakkede min Mand, Billy og jeg os saa godt ned i vores Vogn, som var surret fast paa Dækket, som vi kunde. Billy sov snart, men min Mand og jeg kunde ikke sove, thi Kl. 11 opstod en stærk Blæst, som tog mer og mer til hele Natten. Vores Vogn knagede saaledes, at vi frygtede, den skulde rive sig løs fra Rebene og styrte sig ud i Søen tillige med os. I Kahytten kunde vi ikke være, thi der havde alle de Passagerer lagt sig ned, som ingen Vogn havde, og der var tillige en saadan Kvalme, at vi ikke kunde have holdt det ud een Time. Vi udstod altsaa megen Angst, Træk og Kulde til Kl. 3, da Skipperen lettede Anker og begyndte at sejle, endskjøndt Vinden var lige imod os. Men hvad jeg ikke havde været bange før, det blev jeg nu. Een Sø efter den anden gik ikke alene over Skibet, men ogsaa over vores Vogn, saa det regnede Søvand ind til os hvert Øjeblik. Stormen tog mer og mere til. Skibsfolkene vare saa vaade som druknede Mus. Billy vaagnede i den største Forskrækkelse og blev meget søsyg. Skibet laa snart paa den ene, snart paa den anden Side. Desuagtet krydsede vi med den stærkeste Modvind i 9 Timer og kom endelig til Nyborg efter at have været 31 Timer paa Bæltet. Jeg var saa svindel, da jeg kom i Land, at jeg næppe kunde staa paa mine Ben, og endnu i Aften, mens jeg skriver dette, er det, ligesom Stolen, Bordet og hele Stuen bevægede sig med mig. – Vi logere hos Madame Holst, som har et meget godt Vertshus ikke langt fra Broen, og Hovedvagten er lige ud for vore Vinduer. Mig synes, de fyenske Soldater, jeg har seet, se nettere og bedre ud end de sjællandske. Ogsaa Bønderpigerne, her gaar forbi, forekommer mig smukkere og vævere end vore, men det er mueligt, at den Glæde, jeg føler, ved at være kommen lykkeligt til Fyen, gjør, at jeg seer alting i et smukkere Lys, end det virkelig er i sig selv.


DEN 8NDE JUNI*


Vi kjørte Kl. 6 fra Nyborg til Odense, hvor vi spiste til Middag i et godt Vertshus. Vejen var daarlig, men malerisk skjøn. Vi saa i Odense et meget smukt Corps Dragoner ride forbi, men ikke eet velklædt Fruentimmer. Byen forekom mig meget mere stille og triste end Nyborg, hvor jeg saagar saa en pyntet Dame kjøre i Kareth, rigtignok lod den til at være bygget i Arilds Tid. Fra Odense kjørte vi til Middelfart, hvor vi agte at blive i Nat, for at komme i Morgen tidlig over det lille Belte. Altsaa har vi rejst fra den ene Ende af Fyen til den anden paa een Dag, hvilket nok gaar an, da det kun er 10 Mil. Landevejen i Fyen er meget mere afvekslende med Bakker og Dale end i Sjælland, men den er ikke nær saa god. Enten kjører man i Sand eller paa en slem Stenbro, især er et Stykke Vej, førend man kommer til Odense, saaledes, at jeg hvert Øjeblik ventede, Axelen skulde gaa i Stykker paa vores Vogn. Vi mødte ellers næsten ikke en Vogn og meget faa Bønder paa Vejen. Alting forekom mig saa stille mod den Færdsel, der er i Sjælland. Forresten er alting lige saa dyrt, ja, næsten dyrere hèr end dèr. I Middelfart fortalte man mig, at 1 Pund Smør kostede 1 Rgdl. og vi maatte betale i Nyborg for Middagsmad, Thevand og Natteleje 8 Rgdl. – NB: Vi vare kun 3 Personer.


DEN 9NDE JUNI


I Morges Kl. 7 kjørte vi over det lille Belte, thi vi bleve siddende i Vognen, da den blev trukken ned i Prammen og ligeledes, da den blev trukken op igjen. Overfarten varede kun ½ Time, skjøndt vi havde Modvind. Fra Snoghøj, det første Sted vi kom til i Jylland, tager Middelfart og dens Omegn sig meget smukt ud. Vejen fra Snoghøj til Kolding er ikke god, men overmaade skjøn, især jo nærmere man kommer til Byen. Slottet* ser endnu dejligt ud langt fra, endskjønt Ilden kun har levnet Murene og et Stykke af Taarnet. Det forekom mig forunderligt i 3 Dage at have hørt 3 forskellige Dialekter. En af vore fyenske Postilloner og en jydsk Pige i et Vertshus, kunde jeg virkelig næppe forstaa, og det morede mig virkelig meget at høre de fyenske og jydske Postkarle, som ere mere snaksomme end de sjællandske, tale med vor svenske Tjener, som ikke forstod eet Ord af, hvad de sagde, og formodentlig troede, at han var allerede midt inde i Tyskland. Vi spiste Middag i Kolding, hvor vi for sidste Gang paa Udrejsen betalte med danske Penge. – Fra Kolding kjørte vi til Christiansfeldt,* som nok er den pæneste, lille By, man kan tænke sig. Dejlige Haver omgiver den, og i Gaderne er en Allé omgivet af Træer foran Husene. Vi stege af i et meget smukt Vertshus, hvor Værten strax lod hente en Mand, som skulde vise os omkring. Først gik vi til Søstrehuset. Magen til Renhed og Pænhed, som herskede der, har jeg ikke set. Trapperne, Gangene, Gulvene vare saa hvide, at vi, som kom ganske forstøvede fra Rejsevognen, næsten undsaa os for at gaa paa dem. Et meget høfligt Fruentimmer viste os omkring. Først saa vi Bedesalen, hvor Søstrene holde deres Morgen- og Aftenandagt. Den er overmaade stor, og et Orgelværk staar i Baggrunden. Dernæst saa vi Sengkamret, som ogsaa er en stor Sal, i hvilken jeg tror, der er nogle Hundrede Senge, alle uden Omhæng, men med forskellige kulørte Sirtsestæpper over. Gulvet i Sengkammeret var lige saa hvidt, som i Bedesalen, og det Fruentimmer, som viste os omkring, forsikrede dog, at det ikke havde været vasket i Aar og Dag. Fra Sengkammmeret gik vi til Kjøkkenet, i hvilket der hver Dag bliver bagt til 300 Fruentimmere. Det var lige saa stort, pænt og blankt, som de øvrige Værelser. Nu besaae vi Arbejdsværelserne, hvor der blev vævet, spunden, vunden, syet og broderet. I et af dem stod 2 Davidsharper, og et mindre Værelse var en miniature indrettet som den store Bedesal, med et lille Orgelværk, smaa Bænke etc. I dette, fortalte vor Vejviser os, holdt Børnene deres Andagt. Alt dette rørte mig usigeligt, og i Fald den venlige Ro, som er udbredt over de unge Pigers Ansigter, ikke er Forstillelse, bevidner den, at den sande Lykke maaske ene findes i et ensformigt, arbejdsomt Liv langt fra Livets Tummel og de Lidenskaber, som opvækkes ved den. – Alle Fruentimmerne ere ens klædte med Trøjer og Skjørter, Forklæder og Tørklæder og smaa, hvide Kapper, der slutter tæt til Hovedet med en Strimmel rundt omkring og bunden under Hagen med et lyserødt Baand. Jeg saa kun een udmærket smuk iblandt dem, og hende klædte den Dragt overmaade godt, men for de mindre smukke og de hæslige synes mig, den er ikke fordelagtig. Til sidst saa vi det Værelse, i hvilket der er Oplag af alt, hvad der forfærdiges i Søstrehuset. Og da ingen af dem, der viste os rundt, vilde modtage noget for deres Velvillighed, kjøbte jeg 2 smaa broderte Brevtasker, som rigtignok vare dyre, da de kom paa 6 Rixdaler efter vore Penge, men om de havde kostet een Gang saa meget, kunde jeg ikke fortryde at have set denne beundringsværdige og hensigtsmæssige Indretning, hvor Orden og Renlighed, Gudsfrygt og Flittighed synes at være saa heldigt forenede. Førend vi gik til vores Vogn, viste den Mand, som førte os omkring, os endnu Kirken. Jeg saa med Forundring, at der var dækket 3 lange Borde med Thekopper, Mælk og Sukker og The og smaa Hvedebrød. Vor Vejviser fortalte os, at der skulde være Kommunion i Aften, og at de, førend denne højtidelige Handling begyndte, altid holdt et Kjærlighedsmaaltid i Kirken, efter den kristelige Religions første Indretning. Fra Christiansfeldt kjørte vi til Haderslev, hvor vi agte at blive i Nat. I Haderslev ere Gadernes Navne tyske.
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Odense. Farvelagt akvatinte og radering af Heinrich Grosch (1763-1843), udateret. Foto: Statens Museum for Kunst, www.smk.dk, public domain.
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Christiansfeld fra hhv. den vestlige og østlige side. Raderinger fra 1822 af Søren L. Lange (1760-1828). Foto: Statens Museum for Kunst, www.smk.dk, public domain.





DEN 10ENDE JUNI


Vi kjørte fra Haderslev til Apenrade efter at have mistet en næsten ny Paraplui, som formodentlig en Pige i Vertshuset, der pralede af sin Ærlighed og undrede sig meget over, at jeg var urolig, fordi der ingen Nøgle var til vores Dør, har taget. Inden vi vare staaede op, var hun allerede spadseret ud paa Landet. – Vejen til Apenrade er fortryllende. Hækker paa begge Sider, Bakker og Kratskove, igjennem hvilke Vejen slynger sig, indtil man endelig ser Byen, som ligger lige ved Søen. En meget lang Gade, vi kjørte igjennem, gik nedad, ligesom vi havde kjørt ned ad en Bakke. Næsten alle Husene har en lille Udbygning med Tag over, hvilket ser ud som et mindre Hus foran det større. Vi spiste til Middag i Postgaarden, som er det pæneste Værtshus, jeg endnu har været i. Overalt synes der at herske en hollandsk Renlighed i Apenrade. Ogsaa deres Dragt ligner den hollandske. Fra Apenrade kjørte vi til Flensborg. Vejen er sandet og stenet, og store Strækninger af Lyngheder paa begge Sider gjorde den ret kjedsommelig, endskjøndt vor Postillon kjørte 4½ Mil i 4 Timer. Overalt er Hestene fortræffelige her. Vi betale 3 og faar altid den 4de til. – Flensborg er en anseelig By, men jeg tror, den bestaar kun af en Hovedgade. I det mindste var den, vi kjørte igjennem, og i hvis Midte Posthuset er, saa lang som 6 andre. Posthuset er en meget brillant Bygning, men man kan sige om det med Sandhed: ”Buten blank und binnen krank”.* I det mindste ere Gæstekamrene saa smaa og usle og mørke, at vi endnu intet Steds har haft dem værre. Jeg blev meget frapperet her ved at høre af Postsekretæren, som jeg spurgte, hvorledes Borgmester, Justitsraad Thorstraten* levede, at han var pludselig død for 4 Uger siden. – Denne Efterretning, det daarlige Gæstekammer og et forskrækkeligt Brandraab i Aften Kl. 11 har givet mig en Lede til denne By, saa jeg ønsker, jeg var vel ude af den igen. Vi agte da heller ikke at blive her længere end til i Morgen tidlig.


DEN 11TE JUNI


Saa afskyelig en Vej, som den fra Flensborg til Slesvig, har vi endnu ikke haft. Lutter Sand med Lyngheder til begge Sider; for at undgaa Sandet kjørte vor Postillon over Stok og Sten paa Hederne, saa jeg troede, vi havde væltet hvert Øjeblik. Endelig kom vi dog lykkeligt til Slesvig efter at have kjørt 4½ Mil i 6 Timer. Slesvig er en temmelig stor By, og Slottet især ligger meget smukt. Den Gæstgivergaard, vi spiste til Middag i, var overmaade elegant, og Maden meget velsmagende; dog betalte vi i Proportion ikke nær saa meget dèr, som i Flensborg. Jeg har overalt bemærket, at jo slettere Lejligheden og Beværtningen har været, jo mere har vi maattet betale, og jo bedre og renligere jo mindre har vi betalt. – Om Eftermiddagen kjørte vi til Rendsborg, som er en meget stor By med en Fæstning i, men Gaderne og Husene ere ikke smukke. Vi besøgte min Mands Fætter, Kaptejn Thalbitzer,* som har sit eget Hus uden for Byen. Vi bleve imodtagede med den største Hjertelighed. Hans Kone er ikke smuk, men meget godlidende,* og han har 4 dejlige Børn. De viste os omkring i deres Have og Hus, som kun bestaar af 5 Værelser. En lille Sal behængt med smukke Pastelmalerier af Tante Engelbrechts* Arbejde. Kaptejn Thalbitzers eget Værelse med hans Moders* meget velmalede Portrait af Juel og en meget udsøgt Bogsamling; en daglig Stue, Sovekammer og Pigekammer. Haven dyrkede han selv, og alting var saa net og hyggeligt, at det var en Lyst at see. Vi spadserede sammen om Aftenen i den dejlige Allée ved Ejderen, som gaar i samme Bugtninger som Floden, og derfor kaldes: die Schlangen-Allée. De simple Fruentimmer bærer her sorte Filthatte på samme facon som Mandfolkenes, hvilket ikke ser godt ud. Vi fik dejligt Brød i Rendsborg, ligesom i Apenrade, ganske varmt fra Bageren. Overalt er Brødet, Smørret og Fløden særdeles velsmagende i Holsten. Asparges have vi ogsaa faaet næsten hver Dag, saa lækre som jeg sjældent har smagt dem i Sjælland.
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Kgl. preussisk generalkonsul Henry Thalbitzer (1767-1818), Sophie Thalbitzers mand. Han ville under besøget i Berlin hos sine preussiske foresatte ansøge om tilladelse til at flytte sin bopæl fra Helsingør til København, men bibeholde konsulatsforretningerne i Helsingør.





Billedkunstneren ubekendt. Foto: Karen Kleinstrup.


DEN 12TE JUNI


I Morges hentede Kaptejn Thalbitzer os. Vi lode vores Vogn kjøre ud til hans Hus og spiste en meget delikat Frokost dèr. Vi maatte love at blive en hel Dag hos ham paa vores Tilbagerejse. Fra Rendsborg kjørte vi til Remels, hvor vi spiste til Middag. Vejen var saa daarlig, at Skruerne stødtes løse paa vor Kuffert. Fra Remels til Itzehoe, hvor vi agte at blive i Nat, er den ikke meget bedre. Itzehoe ligger nydeligt i en Dal med dejlige Omegne. Vi logere i ”Stadt Hamburg”, som er et meget muntert Værtshus. Det er forunderligt, hvilke smukke Piger, der overalt er paa Vertshusene i Holsten, og de se saa sunde og rødmossede ud, at man maa formode, de er lige saa dydige som smukke, men deres Plattysk har jeg svært ved at forstaa, lige saa lidt som de forstaar mit Højtysk. Min Mand taler Hollandsk med dem, det forstaar de meget bedre.


DEN 13DE JUNI


I Morges Kl. 7 kjørte vi fra Itzehoe til Elmshorn. Vejen er sandet, men de smukke Landsbyer, man kjører igjennem, hvor hvert Bondehus har sin egen veldyrkede og smagfulde Have, gjør den meget munter. Paa Vejen havde vi megen Løjer med en Amerikaner, der var rejst fra Itzehoe paa samme Tid som vi. Det første Bedested, hvor Kuskene holdt, sprang han af Vognen og sagde til Pigen, som fodrede Hestene, hvilket er intet usædvanligt her ”Can't I get another carriage here?” Hun saa ganske stivt paa ham og sagde helt flegmatisk: ”Wat wulles?”* ”What I want” sagde Amerikaneren ”I want to get forward, I want to get to Hambro, as soon as possible!” Pigen, som slet ikke forstod ham, blev ved at tale Plattysk til Hestene. Nu sprang han frem og tilbage og raabte ude af sig selv ”I wish the devil had those people. I have now been thirty hours without eating or drinking, because I couldn't make them understand me, and now I suppose, I shall have no carriage neither!” Min Mand sagde ham, at dette var ingen Poststation, men tilbød sig at skaffe ham noget at spise og drikke. Han takkede ham meget og bad ham om lidt Mælk og Brød. Bondekonen bragte ham et Glas Mælk og et Stykke Rugbrød. Mælken drak han med megen Appetit, men Brødet besaa han fra alle Kanter, lugtede til det, smagte paa det og sagde til Bondekonen, idet han gav hende det tilbage ”I thank you madame, this won't do for me!” Endelig fik han da et Stykke Hvedebrød, som han spiste med megen Begjærlighed. Imedens han fortærede det, fortalte han os, at han ikke havde nydt det mindste, siden han kom fra Heide, da han paa de andre Steder ikke havde kunnet gjøre sig forstaaelig, hverken paa Fransk eller paa Engelsk, at han i Morges i Itzehoe med stor Harme havde set sin Postillon faa Kaffe i Vertshuset, og endskjønt han viste Folkene Penge og pegede paa sin Mund ikke havde faaet noget, men endog oven i Kjøbet havde maattet betale, hvad Postillonen fik. Alt dette fortalte han os saa komisk, at vi ikke kunde bare os for at lee. Da vi kom til Elmshorn forlangte Postillonen, at han skulde skrive paa hans Mileseddel, men det bandte han paa, at han ikke vilde, da han havde kjørt ham tæt bag ved vor Vogn hele Tiden, saa han var færdig at kvæles af Støv. Endelig overtalte vi ham dog til at skrive paa Seddelen. Nu rakte Postillonen Haanden frem og sagde ”Mony, Mony”. Amerikaneren trak en Haandfuld Sølvpenge op, gav ham dem utalte og sagde ”Aye – now you can speak, now you want money! You haven't spoken before neither French nor English upon the whole road!” Paa Vejen mellem Elmshorn og Pinneberg mødte vi den amerikanske Generalkonsul Forbes. Vor Amerikaner sprang af Vognen for at tale med ham, og da vi straks fik frisk Forspand i Pinneberg til Hamborg, saa vi ham ikke mere. De 2 Mile fra Pinneberg til Hamborg er Chaussé hele Vejen, og paa begge Sider ere dejlige Lyststeder og Haver. I Langenfelde blev vor Vogn og Kuffert visiterede af en dansk Toldbetjent, der gjorde mange Undskyldninger, fordi han var nødt til at gøre os Ulejlighed. Jo nærmere vi kom til Hamburg, jo flere Equipager, franske Officerer til Hest og spadserende Damer mødte vi. Franske og hamborgske Soldater havde Vagt vexelvis udenfor og inden i Byen. – En fransk Douanier standsede vores Vogn inden for Porten, og nu ventede vi da at blive i det mindste lige saa strængt visiterede som i Langenfelde, men hvor forundrede bleve vi, da vi vilde staa af Vognen, og han meget høfligt bad os blive siddende! Han slog lidt med en lille Stok, han havde i Haanden, paa den forreste Vognkasse, formodentlig for at høre om den var huul, og nu gjorde han Tegn til Kusken, at han skulde kjøre.
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: Det franske kejserdomme.
Stater afhengige af Napoleon.
Orange: Stater allierede med Napoleon.
Hvid: Stater uafhengige af Napoleon.
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